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Adjustable friction saver for tree care

EN 795 type B: 2012

CEN /TS 16415: 2013 EN 12278: 2007

TPTC019/2011

[H[ EN 1891 type
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Fausse fourche réglable pour I’élagage

A WARNING / ATTENTION
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Activities involving the use of this Les activités i ion de cet équij
equpmenlalemheremtydangmls. sontparnaiuedangeveuses.

YYou are responsible for your own actions actes, de décisi
and decisions. etde votre sécurité.

Before using this equipment, you Avant d'utiiser cet équipement, vous devez :

-Read and understand all \nsmmonsfo( Use.
- Get specific training in its proper use.
- Become acquainted with its capabiities and
imitations.
- Understand and accept the risks involved.
FAILURE TO HEED ANY
OF THESE WARNINGS
MAY RESULT IN SEVERE
INJURY OR DEATH.

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.
- Vous former spécifiquement & I'utiisation de cet équipement.
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre &
connaitre ses performances et ses imites.
- Comprendre et accepter les risques induits.

LE NON-RESPECT D’'UN SEUL DE
A CES AVERTISSEMENTS PEUT

ETRE LA CAUSE DE BLESSURES
GRAVES OU MORTELLES.
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1 Field of application
Champ d’application
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2 Function principle and test
M Principe et test de fonctionnement

@
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Check before each use (text part)

Compatibility
M Compatibilité

M Vérification avant toute utilisation (partie texte)
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a Installation
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a Installation
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a Installation

Installation variations Single rope installation
Variantes pour l’installation i Installation de corde en simple
|

Anchor coupling
Couplage d’ancrage

Coupling straps for large-diameter anchors
Couplage de sangle pour ancrage de grand diametre

Strap for EJECT
Sangle pour EJECT

TECHNICAL NOTICE EJECT
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a Installation

Usage without the adjuster
Installation sans régleur
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7 Retrieval
M Récupération

TECHNICAL NOTICE EJECT

Retrieval without ground fall
Récupération sans chute au sol

Example:
Exemple :

G0015900D (110522)
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a Performance Spare parts
Pieces de rechange

Breaking load Hauling efficiency
Charge de rupture Efficacité en hissage

R ©
©
F M

Working
load limit

Valeur 5 kN \
d’utilisation F=1,05M G002AA00 =
maxi Strap for EJECT 1.5 m

Sangle pour EJECT 1,6 m

GO03AA00 GO002AA01 —~
Retrieval ball for EJECT Strap for EJECT 2.6 m
Boule de ferlette pour EJECT Sangle pour EJECT 2,6 m

25kN  2,5kN

Replacing the strap
Changement de la sangle =i

1.

Use a torque wrench ~( — B,
Utilisez une clé dynamométrique
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Additional information

A. Lifetime / Durée de vie

unlimited
illimitée

i Informations complémentaires

B. Acceptable T°
T° tolérées

] - 80°C/ + 176°F
-40°C / - 40°F

C. Precautions for use / Précautions d’usage

ST

etc...

D. Cleaning / Nettoyage

L o

+30°C maxi.
+ 86°F maxi.

.

E. Drying / Séchage
HV + 30°C maxi.
+ 86°F maxi.

S

N

F. Storage - Transport
Stockage - transport

&

Vi

SO 2=
s 7%’

G. Maintenance
Entretien

B

H. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations

NE XK

0120
This product is compliant with the Regulation
2016/425 on Personal Protective Equipment
as brought into UK law and amended.
Ce produit est conforme au réglement
2016/425 sur les équipements de protection

individuelle tel que transposé en droit
britannique et modifié 5

) Petzl

I. FAQ - Contact
Questions - Contact

6 (2]

# petzl.com

Approved body performing the UKCA type
examination and the production control of
this PPE =
Organisme approuvé intervenant pour
I'examen UKCA de type et le contrdle de
production de cet EPI :

SGS United Kingdom Ltd
Inward Way
Rossmore Business Park
Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
United Kingdom
N° 0120

A. Lifetime / Durée de vie

Serial n° / n° de serie

years
ans

B. Markings
Marquage

0

C. Acceptable T°
T° tolérées

: .. +50°C/ + 122°F
" -30°C/-22°F

D. Precautions for use / Précautions d’usage

L 8

m etc...

E. Cleaning - Disinfection / Nettoyage - Désinfection

R &

+30°C maxi.
+ 86°F maxi.

3
A}

5

F. Drying / Séchage

+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi. \\Q;

G. Storage - Transport
Stockage - transport

L

ZO:
e

777

|. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations

H B

m) Petzl

J. FAQ - Contact
Questions - Contact

&< (2]

=) petzl.com

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business Park,
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for
updates and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

Adjustable friction saver for tree care.

Type B temporary anchor device (EN 795: 2012 type B), for single-person use only.
Anchor device compliant with CEN/TS 16415: two-person use in a rescue situation.
EN 12278: 2007 pulley.

EJECT allows the user to work in compliance with the ANSI Z133 standard.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this i arei y gt

You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use,
do not use this equipment.

2. Function principle and test

EJECT is a retrievable friction saver for installing a work rope in the tree.

Installing the work rope is only possible when the gated attachment point is closed.
The attachment point opens when the opening lever is pushed to the right: this
movement is impossible while the rope is installed in the sheave.

For each installation, before using the system, do a function test by hanging on the
work rope while protected by another system (lanyard...).

Anti-error tab

The anti-error tab helps ensure proper locking / unlocking interaction between the
attachment point and the opening lever. It requires no manipulation.
Simultaneous manipulation of the tab and the lever could jam the system (no risk
associated). In this case, push on the tab to free the opening lever.

3. Nomenclature

(1) Pulley, (2) Strap, (3) Adjuster, (4) Reserve strap, (5) Gated attachment point,
(6) Latch, (7) Opening lever, (8) Anti-error tab, (9) Spring, (10) Sheave, (11) Strap
connection point, (12) Retrieval ball.

Principal materials: aluminum, steel, nylon, polyester webbing.

4. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions of
usage). WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection;
problems, comments, inspector’s name and signature.

It is recommended to write the next inspection date on the product.

Before each use

On the product, verify the absence of any cracks, deformation, marks, cuts,
fuzziness, wear, dirt, abrasion...

Check the strap’s safety stitching: look carefully for any loose or cut threads.

Check the condition and function of the locking system (opening lever, attachment
point, latch, anti-error tab).

Make sure the screw is securely tightened (correct installation, lack of play...).
During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

5. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your friction saver must meet current standards in your
country (e.g. EN 1891 ropes).

The friction saver must be installed on an anchor in the tree, selected according to
the rules of the art of tree care. The strength of the friction saver is no greater than
the strength of this anchor.

The diameter of the anchor must be greater than 10 cm.

6. Installing the friction saver

To open the attachment point, push the opening lever to the right. Pass the strap
around an anchor, then pass it through the adjuster. Connect the strap loop to the
attachment point and lock the attachment point.

Change the position of the adjuster to finalize the pulley placement: turn the adjuster
to move it along the strap.

To thread the rope through the pulley, move the opening lever upward. To enable
retrieval, the rope splice must be on the left side of the sheave.

Installation variations

Using two anchor points (see diagram).

Single rope installation: make a stopper knot, blocked against the pulley.
WARNING: the stopper knot must include a loop, to which a carabiner is
connected.

Coupling straps for large-diameter anchors: make a girth hitch between the large
loop of the main strap and the small loop of the added strap. Connect the large
loop of the added strap to the attachment point.

Usage without the adjuster: be sure to keep an angle of less than 90° between the
two straps at the pulley.

7. Retrieval

Retrieving the friction saver can be done when the user is no longer loading the
system.

To open the attachment point, the opening lever must slide to the right, which is
impossible while the rope is installed in the sheave.

Pull the rope from the right side, with the retrieval ball installed on the rope splice.
Use the supplied retrieval ball. WARNING: if you use another ball, the length of its
string must be similar to that of the original retrieval ball. With a shorter string the
retrieval system may not work.

When the rope leaves the sheave, the thinness of the retrieval ball string releases
the opening lever, which can be pulled to the right by the ball itself. This movement
triggers the opening of the attachment point. The strap slides around the trunk and
the friction saver falls.

If your product falls to the ground, carry out a detailed inspection of its condition
and function before any further use.

Retrieval without ground fall

It is recommended to prevent the friction saver from falling to the ground. The
retrieval ball hole is designed for attaching a system to prevent the friction saver
from falling.

TECHNICAL NOTICE EJECT

8. Performance

Working load limit: 250 kg.

Breaking strength: 25 kN.

Hauling efficiency:

F=1.05M.

Efficiency: 95 %.

Efficiency is measured with a rope of the minimum diameter compatible with the
device.

9. Spare parts

Replacing the strap: connect the small loop of the new strap to the connection
point, verify the screw is properly tightened.

Securely tighten the screw. To ensure proper performance of your device, the screw
must be correctly installed and tightened to the indicated torque. Using a torque
wrench is the only way to verify that the tightening torque is correct

10. Additional Information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk
and the length of a fall. Be sure to stay below the anchor point to reduce the risk of
damaging the product in case of a fall.

- The direction of the load is given by the direction of the rope.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- When the anchor device is used as part of a fall-arrest system, the user must be
equipped with a means of limiting the impact force, exerted on the user when the
fall is arrested, to a maximum value of 6 kN.

- The maximum load that can be transmitted to the structure is approximately 18
kN. The friction saver may elongate when under load: 100 cm.

- Pulley efficiency can vary depending on the condition of the rope: wet and/or icy.
- Do not use this equipment as a means of hoisting.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’'s
position and should meet the requirements of the EN 795 standard (12 kN minimum
strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the
user before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in case

of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a
fall-arrest system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of
another item of equipment.

- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive or
sharp surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a
harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures,
chemicals...).

A product must be retired when:

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history.

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Lifetime - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage precautions
- E. Cleaning - F. Drying - G. Storage/transport - H. Maintenance - I.
Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except replacement
parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production control
of this PPE - ¢. Traceability: datamatrix - d. Diameter - e. Serial number - f. Year of
manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j.
Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - . Model identification - m.
Manufacturer address - n. Installation diagram - o. For single-person use (EN 795)
or two-person use (TS 16415) only - p. Positioning relative to the anchor: stay below
the anchor point to reduce the potential fall distance and the risk of a pendulum - q.
Breaking strength (MBS) and working load limit (WLL) - r. Date of manufacture
(month/year) - s. Do not remove the marking - t. Direction of rope installation - u.
Direction of strap installation - v. Sling length

G0015900D (110522)



Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze
nékteré techniky a zplisoby pouZiti.

Varujici symboly upozorfiuji na néktera potencidlni nebezpeci spojena s pouzitim
vadeho vybaveni, ale neni mozné uvést viechny pripady. Navstévuite Petzl.com a
sledujte aktualizace a doplrikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase
vybaveni spravnym zpUsobem. Jakékoliv nespravné pouZiti tohoto vybaveni navysi
nebezpedi. Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu,
kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah pouzi
Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu.

Nastavitelny chrani¢ kambia pro arboristiku.

Docasné kotvici zafizeni typ B (EN 795: 2012 typ B), pro pouziti jednou osobou.
Kotvici zarizeni splfiujici normu CEN/TS 16415: pouziti pro dvé osoby v pripadé
z&chrany.

EN 12278: 2007 kladka.

EJECT umozriuje uzivateli pracovat v souladu s normou ANSI Z133.

Tento vyrobek nesmi byt pouzivan pres limity své pevnosti, ani k jinym Gcelm, nez
pro které je urcen.

Zodpovédnost

UPOZORNENi

Cinnosti zahrnujici p ani tohoto vy jsouz ¢
Za své jednani, ani a ¢é povidate sami.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely névod k pouziti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouziti.
- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.
o] i &i poruseni z téchto
poranéni nebo smrti
Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zplisobilé a odpovédné osoby, nebo
osoby pod primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nasledk. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
prijmout, nebo pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukei, vyrobek nepouzivejte.

2. Princip fungovani a zkouska funkénosti

EJECT je stazitelny chrani¢ kambia pro instalaci pracovniho lana na strom.
Instalace pracovniho lana je mozna pouze, pokud je oteviratelny pfipojovaci bod
uzavien.

Pripojovaci bod se otevre zatlacenim na oteviraci mechanismus: otevieni neni
mozné, pokud je lano instalované na kotouci kladky.

Pii kazdé instalaci: pred pouzitim systému provedte zkousku zavéSeni na pracovnim
lané, zatimco se jistite zaloZnim systémem (spojovaci prostredek...).
Bezpecnostni pojistka

Bezpecnostni pojistka pomaha zajistit uzaviraci / oteviraci sou¢innost pfipojovaciho
bodu a oteviraciho mechanismu. Nevyzaduje Zadnou manipulaci.

Soucasna manipulace pojistky a oteviraciho mechanismu mdize zablokovat systém
(nepredstavuje zadné riziko). V takovém pfipadé zatlacte na pojistku a uvolnéte
mechanismus.

3. Popis casti

(1) Kladka, (2) Popruh, (3) Nastavovaci segment, (4) ZalozZni popruh, (5)
Rozebiratelny pripojovaci bod, (6) Zapadka, (7) Oteviraci mechanismus, (8)
Bezpecnostni pojistka, (9) Pruzina, (10) Kotou¢ kladky, (11) Pfipojovaci bod
popruhu, (12) Stahovaci kulicka.

Pouzité materidly: hlinik, ocel, polyamid, polyesterovy popruh.

4. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuje hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrat
za 12 mésicl (v zavislosti na aktudlni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach
pouziti). UPOZORNENI: intenzita vageho pouzivani miZe zplisobit to, Ze bude
potieba Gastéji provadét revize OOP. Postupujte dle krok( uvedenych na Petzl.
com. VWysledky revize zaznamenejte ve vasem formuldfi pro revize OOP: typ, model,
kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové &islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho
pouziti, dalsi periodické revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.
Doporucujeme datum dalsi revize zapsat pfimo na produkt.

Pred kazdym pouzitim

Na produktu zkontrolujte, nejsou li pritomny praskliny, deformace, vrypy, fezy,
roztfepeni, opotfebeni, necistoty, odér...

Zkontrolujte bezpe&nostni vy popruhu: zaméfte se pozorné na vytazena nebo
pretrzena vidkna.

Zkontrolujte stav a funkci zajistovacho systému (oteviraci mechanismus, pfipojovaci
bod, zdpadka, bezpe¢nostni pojistka).

Ujistéte se, Ze Sroubek je bezpecné dotaZzeny (spravna instalace, bez viile...).
Béhem pouzivani

Je dllezité pravidelng kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim
v systému. VZdy se presvédcte, jsou-li vSechny soucasti vybaveni v systému
navzajem ve spravné poloze.

5. Slucitelnost

Ovérte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném
pouziti (slucitelnost = dobra soucinnost).

Vybaveni pouzivané s vasim chrani¢em kambia musf splfiovat sou¢asné normy pro
vasi zemi (napf. EN 1891 lana).

Chréani¢ kambia musi byt instalovany na kotvici bod na stromu, zvoleny podle
pravidel péce o stromy. Pevnost chrénic¢e kambia neni vétsi neZ pevnost tohoto
pouzitého kotviciho bodu.

Priimér kotviciho bodu musi byt vétsi nez 10 cm.

6. Instalace chrani¢e kambia

Pripojovaci bod oteviete zatlaGenim na oteviraci mechanismus. Popruh zalozte
kolem kotviciho bodu a potom ho provieéte nastavovacim segmentem. Oko
popruhu pipojte do oteviratelného pripojovaciho bodu a zajistéte ho.

Zmeéite polohu nastavovaciho segmentu pro findini umisténi kladky: natocte
nastavovaci segment, aby se posunoval podél popruhu.

Aby bylo mozné proviéct lano kladkou, nadzvednéte oteviraci systém. Aby bylo
mozné chrani¢ kambia stahnout, musi byt zasité zakon&eni lana na levé strané
kotouce kladky.

Moznosti instalace

Pouziti dvou kotvicich bod(i (viz nékres).

Instalace jednoduchého zavéseného lana: na jednom konci uvaZte zastavovaci uzel,
ktery se blokuje o kladku.

UPOZORNENI: zastavovaci uzel musi obsahovat smycku, do které se pfipoji
karabina.

Zdvojeni popruh pro kotvici body velkého priméru: velké oko hlavniho popruhu a
malé oko pridaného popruhu spojte li8& smyckou. Velké oko pridaného popruhu
pripojte do oteviratelného pfipojovaciho bodu.

Pouziti bez nastavovaciho segmentu: dodrzte Uhel sevieni popruhl u kladky mensi
nez 90°.

7. Stazeni

StaZeni chranice kambia je mozné, pokud jiz neni systém zatizen.

Aby bylo mozné oteviit pripojovaci bod, musi se zatlacit na oteviraci mechanismus
smeérem doprava, coZ neni mozné, pokud je lano instalované na kotoud&i kladky.
Lano instalujte z pravé strany, se stahovaci kulickou instalovanou do zasitého
zakonden.

PouZite piilozenou stahovaci kuligku. UPOZORNEN:
stahovaci kulicku, délka jeji $htry musf byt podobna
$idrou nemusi systém stahovani fungovat.

Kdyz lano proklouzne kotouc¢em kladky, stahovaci kulicka nadzvedne oteviraci
mechanismus, a zéroven ho zatlaci doprava. Tento pohyb odijisti oteviratelny
pripojovaci bod. Popruh sjede kolem stromu a chrani¢ kambia spadne.

mize vést k

kud pouZijete jinou
Fe origindlni kulicky. S kratsi

TECHNICAL NOTICE EJECT

Pokud produkt spadne na zem, provedte podrobnou prohlidku jeho stavu pred
jakymkoliv dalsim pouzitim.

StaZeni bez padu na zem

Doporucujeme predchazet padu chranic¢e kambia na zem. Otvor na stahovaci
kuli¢ce je ur€en pro pripojeni systému, ktery zabranuje padu chrani¢e kambia.

8. Parametry

Maximalni provozni zatiZzeni: 250 kg.

Mez pevnosti v tahu: 25 kN.

Uginnost vytahovani:

F=1,05M.

Uinnost: 95 %.

Uginnost je méfena s lanem minimalniho priiméru kompatibilnino se zafizenim.

9. Nahradni dily

Wména popruhu: pripojte malé oko nového popruhu do pfipojovaciho bodu,
zkontrolujte spravné dotazeni roubu.

Bezpec¢né dotahnéte Sroub. Pro zajisténi spravné funkce vaseho prostiedku musi
byt Sroubek spravné nainstalovan a dotazen na uvedeny tocivy moment. PouZiti
momentového Kiie je jediny mozny zplsob, jak ovéfit spravnost tocivého momentu.

10. Doplrikové informace

Tento produkt splfiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich.
Prohlageni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpedi
a délka padu. Pohybujte se pod kotvicim bodem, abyste sniZili nebezpeci poskozeni
wyrobku v pfipadé padu.

- Smér zatiZeni je uréen smérem lana.

- Musite mit zachranny plan a prostfedky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi
vzniklych pii pouzivani tohoto vybaveni.

-V pripadé, Ze kotvici zafizeni je pouzivano jako soucast systému zachyceni padu,
musi byt uZivatel chranén ve smyslu ztlumeni razové sily tak, Ze pfi zastaveni padu
na uzivatele plisobi sila maximalni hodnoty 6 kN.

- Maximalni zatizeni, jaké muiZe byt prenesené kotvicim zafizenim do struktury je 18
KN. Chrani¢ kambia se mize po zatizeni prodlouzit: 100 cm.

- Uginnost kladky miize zaviset na stavu lana: mokré a/nebo namrzlé.

- Tento prostfedek nepouZivejte jako zvedaci zafizeni.

- Kotvici zafizeni/bod by se mél pfednostné nachazet nad polohou uZzivatele a mél
by splfiovat poZzadavky normy EN 795 (minimaini pevnost 12 kN).

-V systému zachyceni padu je duleZité pred pouZitim zkontrolovat poZadovanou
volnou hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo nérazu na
prekézku, nebo na zem.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostredek pro ochranu téla v systému
Zzachyceni padu.

- Jestlize pouzivate riizné ¢asti vystroje, mize nastat nebezpecna situace, ve které
je zabezpecovaci funkce jedné soucasti naruSena funkcf jiné soucasti vystroje.

- POZOR - NEBEZPECI: wyvaruijte se odirani tohoto wrobku o drsné povrchy a
ostré hrany.

- UZivatelé provadgjici aktivity ve vySkéach a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji miize zplisobit vazné
zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrZovat pokyny pro pouZiti kazdého prostiedku, ktery je pouZit ve
spojeni s timto produktem.

- Navod k pouZiti musi byt dodan uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Oznadeni produktu udrZuite Citelné.

Kdy vase vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: nékteré vyjimené situace mohou zplisobit okamZité vyfazent
wyrobku jiz po prvnim pouZiti, to zavisi na druhu, intenzité a prostfedi ve kterém

je vyrobek pouzivan (znecisténé prostedi, morské prostiedi, ostré hrany, vysoké
teploty, chemikalie...).

Wrobek musi byt vyfazen pokud:

- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.
- Neznate jeho Uplnou historii pouzivani.

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdam nebo slugitelnosti
s ostatnim vybavenim...

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalsimu pouZiti.

Piktogramy:

A. Zivotnost - B. Oznaéeni - C. Povolené teploty - D. Bezpe¢nostni opatieni -
E. Ciéténi - F. Suseni - G. Skladovani/transport - H. Udrzba - I. Upravy/opravy
(zakézany mimo provozovny Petzl, kromé vymény nahradnich dild) - J. Dotazy/
kontakt

3leta zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé:
béznym opotiebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym
skladovanim, nedostate¢nou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavuijici bezprostfedni riziko vaZného poranéni nebo smrti. 2.
Vystaveni potencidlinimu riziku razu nebo poranéni. 3. DllleZité informace tykajici se
fungovani nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslugitelnost vybaveni.
Sledovatelnost a znaceni

a. Splfiuje pozadavky narizeni 0 OOP. ZkuSebna provadgjici certifikacni zkousky

EU - b. Cislo oznameného subjektu provadgjiciho kontrolu wroby tohoto OOP - ¢.
Sledovatelnost: oznageni - d. Primeér - e. Vyrobni &islo - f. Rok vyroby - g. Mésic
wyroby - h. Sériové ¢islo - i. Individudini kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte navod
k pouzivani - I. Identifikace typu - m. Adresa vyrobce - n. Nakres instalace - o.
PouZiti pouze pro jednu osobu (EN 795) nebo pouziti pro dvé osoby (TS 16415) - p.
Pouziti vzhledem ke kotvicimu bodu: zUstavejte pod kotvicim bodem, abyste snizili
délku mozného padu a nebezpeci kyvadlového pohybu - . Mez pevnosti (MMP) a
pracovni zatizeni (PZ) - r. Datum vyroby (mésic/rok) - s. Neodstrafiujte znaceni - t.
Smér instalace lana - u. Smér instalace popruhu - v. Délka popruhu
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